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E L B E S Z É L É S .

J a g o (1 a. (F o ly t.)

„Engedd atyám a' továbbit elhallgatnom — folytatá llanko.— Vérem 
folyni megszűnt ereimben, ’s fájdalmas gondolatok fogák-el lelkem et; 
öszvezuzva, mint egy gyilkos, tántorgék vissza lakunkba. Milienko 
aty ja őrültséghez volt közel, ’s rég rejtegetett diihössége, féket nem 
ismerve, rohanó folyamként tört-ki hullámzó kebléből. Orgyilkosnak 
nevezett, ’s tettetést nem ismerő testvéri szeretetem et, mint alávaló 
boszűmnak leplét átkozá. — A ’ vad boszúnak terve m ár kikoholva lát- 
szék borús homlokán ; mert véres boszút esküdött megöletett iija 
sírjánál, és —  azt m ár teljesité is. Jövő nap keltével dühös lángok 
emésztek lakunkat. Erőtlen anyáin elrejtve egy idegen háznál küzd 
a’ halállal; szerencsétlen atyám kétségbe esve téveiyg a’ kopár szik 
Iákon, ’s vadak lakában keres menedéket az üldözés ellen: en<>-em7 O
pedig a’ kétségbeesés ostora kinoz. Szóllj ó atyám ! létez-e sze
rencsétlenebb teremtmény nálamnál í“  — „  „Fiam  —  felszóllal Volk 
hosszú szünet után, hevesen szoritván-meg Ranko kezét — érzem rette
netes helyzetedet; de kétségbeesés ne fészkelje magát szivedbe. Az 
akarat a’ halandó dicsősége. Azért légy nyugodt; az elcsiiggedés soha 
sem teszi jóvá a’ történtet, hanem bátor elszántságod nagyobb veszélyt 
még elháiithat. Tekintsd anyádnak keserű könnyeit; emlékezz visz- 
sza tisztelt a ty á d ra , ’s nefelejtsd, hogy kétszeres gyanút vonál ma
gadra hirtelen távozásod által. Kíméld most könnyeidet, ’s nyomd-eí 
keserű fájdalinidat, mig üldöző ellenedet m egkérleled, ’s a ’ boszú 
véres pallosát elhárítod búsongó szülőid fejéről. Siess és végezz,még 
sokat jóvá tehetsz ; ártatlanságod buzditsa ’s bátorítsa csüggedhetlen 
lelkedet.4’* “

„M egengesztelést emlitél ? H a h ! az ezt nein ismerő vadnak szive 
soha sem érzé annak boldogító e re jé t! Szivembe m ártott tőrén gő
zölgő vérem tán enyhíthetné lángoló h a rag já t; szülőim hamuvá por-
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hadt tetemeik vethetnek csak hat árt boszm ágyának : de hogy ő meg
bocsásson— soha sem !4*

„  ,,Az ember soha sem hajlékonyabb lágy érzetekre, mint mi
dőn a’ sors kemény csapásaitól földre sújtva érzi m agát; ’s az atyai 
s z í v  soha sem hajlékonyabb, mint egyszülöttjének setét sírjánál. — 
A zért, bárm illy kivivhatiannak lássék előtted megkérlelése, a’ próbát 
el ne mulaszd. Jobban égetnek az elfogult lélek fájdalm ai, mint a 
boszúszomj tikkasztó láng ja i.—- Kbredj - fel tehát képzeletidből — "s 
kövess vissza a ' fa luba; én mindent kész vagyok elkövetni, hogy 
köztetek békét szerezzek. Kéréseim ’s forró könycirn utat nyitand- 
nak kemény szivéhez; m ert az cpesztő bú m ár rést tőre aczél keblé- 
hez.44 “

A ’ remény azon varázs pálcza, melly a’ görnyedt vándornak e’ 
földi pályáján tám asza; csak a ' sir szélén hagyja-el a’ halandót, mi
dőn m ár ez életen keresztül neki kalauzul szolgálván a1 jö v ő t, hol 
többé szolgálatul nem leend , kimutató. — Ranko is érzé ennek bol
dogító e re jé t ; langy sugarai felolvaszták a’ kétségbeesés fagyától 
elhidegiilt k eb le t; a" szerelem ’s élni vágyás ismét felébredtek lelké
ben. Ismét erőt vön bátorsága, ’s az édes jövendő gyógyító balzsamként 
hata  roncsolt szivére. C sakham ar felkészülvén tehát búcsút vett Yolk 
hazátó l, ’s tüzes csókot nyomván m átkája kezére, kiderült homlok
kal követé V olko t, ki őt a’ közel dekvő kolostorba vezeté, hol min
den veszélytől mentt lehete ,’s a’ kivivhatiannak látszó munkát elkez
dendő a’ szomszéd faluba siete.

Nem volt olly nyugodt Jagoda. Komor előérzetek borongtak 
aggódó lelkén keresztül, ’s  vastag homály környezé az olly kétes 
jövendőt. Félté szeretett Rankója é le té t; m ert nem volt előtte isme
retlen elolthatlan boszúvágya a’ m egsértett Montenegernek. A ’ sza
bad és szolgaságot nem ismerő M onteneger szenvedélyeinek játszó 
lap tája , ’s illykor ő kegyetlen és rendithetlen. Semmi más törvény
től le nem kötte tve , mint mellyeket a’ természet vésett szivébe, sza
badon minden társasági köteléktől, melly a’ miveltet láthatlanul 
ta rtja  az egész földi léten keresztül lekötve, semmitől vissza nem 
rettentve követi a’ Monteneger szive sugallatit. Közép utat nem is
merve határ nélkül szeret ő vagy gyűlöl. A ’ legnagyobb áldozatra 
kész bará tjáért; mig ellenségében gyiilölsége tárgyát legvadabb bo- 
szúvágygyal üldözi. — Sőt lángoló szerelnie tárgyát is egész hideg- 
vérííséggel gyilkolja-m eg, ha az szerencsétlen volt őt m egbántani, 
vagy bizodabnával visszaélni. H arag ja  nincsen e’ rövid lét határai 
közé szorítva. Ki szerencsés volt elkerülni boszúját, ne ígérjen ma
gának ellenfele sírjánál jobb ’s nyugodtabb jövendőt; gyiilölségét az 
elköltözöttnek lija veszi á lta l, mint legbecsesb örökségét, és fárad-
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hallanál iparkodik, hogy az örökül nyert gyülölség magvai ltjának 
gyenge kehiében is gyökeret verjenek. ’S így a'' mindent feledékeny* 
ségbe döntő múlandóság sem képes betölteni azon nyílást, melly két 
családot egymástól elszakaszta; sőt század után is bűnhődik az unoka 
őseinek vétségéért.

Mind ezeket jó l tudá Jagoda. Ezért aggódott forrón szeretett 
K akájáért; ezért reszketett egész valója a’ kétes jövendőn. Sokat 
reményié ugyan még ősz atyjának varázs erejű szavaitól, mellyek 
mindenkit, ki azokra hallgatott, megengeszteltek. Bizott ugyan azon 
tiszteletben, inelylyel atyjához az egész község viseltetett, ki már több 
véres boszűt elhárított: de még sem üzheté-el magától ama titkos fé
lelmet, inelly belsejét szorongató. —• A* szerelmes minden veszélyt, 
melly kedveltjét környezi, a’ félelem nagyitó üvegén szokott szemlél
ni , ’s ez által maga magának kegyetlen kínzója. —  így  andaigott 
Jagoda komolyan % némán a’ ház kö rü l, és kinzó nyugtalansággal 
várt atyjától tudósítást, félelem !s remény köztt: lebegve.

Volk azonban fáradhat lan buzgósággal munkálkodott küldetése 
czélján. N éhányat, kik nagyobb tekintetben valának, magához gyűj
tö t t ,  ’s ezek örömmel nyújtók a’ tisztes öregnek segéd kezeiket. 
Ezektől kisérve lassú léptekkel ballagott Milos lakja felé a’ megen- 
gesztelésnek terhes munkáját elkezdendő, és —  valóban nem is esa- 
latkozék reményében. A’ szeretett fiúnak halála a’ szerencsétlen 
atyát földig leveré; büszkesége semmivé té te te tt, mint a5 százados 
tölgynek kevély feje, melly vad viharokkal dnezolván egy villám
csapóstól öszvezuzatik. Némán tilt ő tompa érzetekbe elmerülve, és 
semmitől nem érdekelve, mi körűié történt. Ellenmondás nélkül tel- 
jesite  m indent, kisded gyerm ekként, mit tőle kívántak, ’s a" nélkül 
hogy szóllott volna, nyujta Volknak kezét a’ bocsánatra—-de szint’ 
olly nyugodtan irta volna a’ halálos Ítélet alá is magát.

Ö röintelve’s elégülten az első próba sükerültén nem késett Volk 
a’ rég óhajtott megengesztelődés nyilvános ünnepéhez kivántató ké
születeket m egtenni, hogy a’ két ellenfél egész község jelenlé
tében barátságos kezet nyújtana egymásnak. Nem minden ok nélkül 
re tteg e tt, hogy Milos az előbbi megkérlelhet len gyülölségbe hossza
sabb várakozás után visszahanyatlanék; kedvencz Bankója pedig csak 
akkor leheteegészen nyugodt ’s mentt minden üldözéstől, ha a’ meg
engesztelődés azon szertartásokkal menne véghez, mellyeket már több 
század óta gyakorlott ’s  most szinte törvénynyé vált szokás erősite. 
M ég azon napon választattak-ki minden részről I izénkéiten a’ legöre
gebbek, kik Volk előiilése alatt az itélő személyeket képzenék. Ko
moly hivatásuknak kezdete előtt az itélők innepies rendben, halk 
léptekkel haladónak az egyházba . hova a' nép tömött csoportosaiba

a
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szorulva tolongott öszve a’ látványra. Buzgó szívvel figyehnezének 
itt a popa rövid de hatható beszédjére, % kiki fogadást tön magá
ban , hogy iélekismerete 's  maga meggyőződése szerint itélend. A ' 
szertartások végzetével szintén oily renddel térének vissza, Valamint 
érkeztek , ’s bezárván minden ajtót a 'kom oly  munkához kezdettek. 
Könnyű volt nekik kieszközleni azon pénzmennyiséget, mellyet Ranko 
a" m egsértett félnek áldozatul nyújtaná vala; m ert Yolk békét kivánt, 
bár milly áron venné is azt. Kétszeres vérdijt ígért, melylyel csak 
egy pap vagy tekintetben levő személy haláláért szokta magát a’ gyil
kos felmenteni. Ezen lelkes ajánlással a’ mind két részről egybegyült 
birák m egelégedtek, "s azonnal követek küldettek , hogy a’ gyűlés 
végzetéről az ellenfeleket tudósítanák , 5s egyszersmind ennek jóvá 
hagyását, tőlek kivannak.

Mihelyt a” küldöttség a’ kivánt felelettel visszaérkezett, kése
delem nélkül adattak mind ezek a’ kiváncsi nép tudtára. Most m ár 
a’ nap rs hely jegyezte tett-k i, mellyen az Ítélet közzé tétessék, ’s a’ 
megengesztelés végrehajtassék. — Mig azonban a’ H adikétól a’ ki
mondott Ítélet megerősítése kivántatnék , a’ pártfelek rokonai, barát - 
j a i , ‘s ismerősei szóllittaítak-fel, hogy a’ megjegyzett napon csino
san öltözve az ünnepélyes szerződésnél megjelennének. Azon kevés 
nap a la tt, mellyek az ünnepet megelőzék, mindenki tudósittatott, mi 
legyen tiszte a’ nevezetes napon , nehogy talán egy m ár törvénynyé 
vált szokás el hagy tóval az egész munka semmivé tétetnék.

Végre feltűnt az olly nyugtalanul óhajtott nap ; az előbb elbocsá
tott küldöttség magával hozá a5 Vladika m egerősítését, és Ranko 
a’ kolostorból elérkezvén addig is a’ birák oltalma alatt egyik barátjá
nál elrejtve tartatott. Még nem hinfé pirosló sugarait a’ felemelkedő 
nap a’ léit bői re , midőn tizenkét kisded ünnepies sorba rendelve, kül- 
deték Miloshoz, hogy akaratját még egyszer kikémlelnék. Mindnyá
jan  fehérbe valónak öltözve, 's kiki közülük fejér kendőt lobogtata 
kezében. Halkan kopogtak Milos a jta ján , m ellycsak ismételt kérés 
utón nyittaték-meg. Komor gondolátokba merülve ült Milos a’ szo
bában, ’s az ártatlanság képviselőit észre sem látszaték venni. — Most 
a’ kisdedek egy körbe térdelvén körül, esedezve emelék-fel hozzá 
apró kezeiket, ’s némán nyújtók neki a’ hozott adományt. — Egy 
könycsepp, a’ megengesztelődés csalhatlan je le , rezgeti Milos szemé
ben , *s némán nyúlt a" Irináit ajándékért, melylyel je lé t a d á , hogy 
szive legyőzőt ve legyen. Örömteli e tértek vissza a’ kis követek , % 
fairül adók a kivánt tudósítást. Még csak most valónak elkezdhetők 
az ünnepre rendelt pompás készületek.

Kies hajnal hirdeté a’ fényes ünnepet. Büszkén enielkedék a’ 
ragyogó nap a’ bérezek ormai felett, '& elűzve az éj setét leplét, éle
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tét hinte a' bájos völgybe. Ezer meg ezer fényvesztő varázs csillá
mokkal tiindöklöttek a1 számtalan kristályok, inellyekkel a’ kemény 
fagy erdőket és hegyeket, völgyeket % mezőket egyiránt ékesített, 
’s az egész tá j a’ szivárvány játszi színeivel borítva kedves látmány 
vala a’ körültekintő szemnek. A ’ harangoknak százszorosán vissza
vert tompa zugása hirdeté a" szertartások kezdetét. A ’ nép ünnepiesen 
öltözve csapatonként tódult az egyházba , hol a’ huszonnégy birő az 
első helyet m ár elfoglaló. Büszkén lengeté gyenge szellő az egyház 
elejébe kitűzött lobogókat, ’s vidámon zavargóit a’ tömött csoportok
ba öszveszorult község; de lövés nem vala hallható, bár milly gyö
nyörködve lobbantja is el fegyverét az illy örömnapokon a’ Monte- 
neger, mint je lé t határtalan ö rö m én ek ,— je lé t egy végrehajtott 
komor foglalatosságnak. Isteni szolgálat végével az itélők az egyház 
előtt elterjedő térés udvarra telepedtek, hol reájok m ár nagy számú 
sokaság kiváncsian várakozott. — Milos jelen  volt. —  Az esküdtek 
mellett vala helye kim utatva; fél körben állónak körüle számos ro
konai , ’s hiven hozzá ragaszkodó barótjai. Most Volk je lt  ado tt, a’ 
nézők sora m egnyílt, ’s a’ gyülekezet mélyében latható volt Ranko, 
övéitől körülövezve. Mély csend uralkodék az egész sokaságon.—  
H alk ’s kétséges léptekkel közeledett R anko, szemei veresre s irva , 
tekintete kétségbe esett, ’s mély maga elszánás mutatkozott halvány 
arczón. A ’ fegyver, inellybőí a’ szerencsétlen lövés esett, vállán csüg- 
gött — mint je le  a’ legnagyobb megalázódásnak. Végre a’ sokaság 
közül kivergődvén térdre hullott, ’s lecsiiggő fővel mászott igy a’ 
birákhoz közelebb. Olvasható volt borús homlokán a’ legnagyobb 
szégyen, melly őt földre v éré ; örömmel vásárlotta volna meg éltével 
ezen lealacsonitóst; de a’ kezdettet félbe hagyni már nem lehete. Most 
Volk , az Ítélő széknek előiiíője, jö tt nehány lépéssel a’ bánkodónak 
e lejbe; felemeld ő t , ’s leoldván a’ szerencsétlen fegyvert válláró l, 
azt földre veté, ’s lábával tovább taszitá magától. E rre a’ körölállók 
dühösen estek a’ kedvelt fegyverre, ’s ezer darabra zúzván azt, rnesz- 
sze hajiták töredékeit magoktól. Most m ár egészen közel lépett Ran
ko a’ b irákhoz; érthető ’s komoly hangon adá tudtára a’ községnek, 
hogy a’ bíráknak bár milly ítéletén is megnyugszik. Azután a’ meg- 
bántotthoz fordulván, reszkető har.ofon rebegé nyelve az első kérdést: 
,,Milos! a’Mindenható nevében kérlek, megbocsáthatsz-e?“  — Némán 
állott Milos szemét komoran földre szegezve; de hang nem jőve aja
kira. Ranko ismétlé kérését: „Milos! az Isten megbocsát a’ bánko
dónak — te örökké haragszol f Könyörülj rajtam  ! úgy is már elég 
nyomorult vagyok, én, ki barátomat ineggyilkolám. Mindenütt üldöz 
árnyéka; ne üldözz te is gyülölségeddel. On belsőm kínoz mindenütt, 
a’ setét üregben, vidám lapályon, magánosságban, ’s rokonim köré
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ben, szabad ég alatt, \s az egyházban egyiránt; mindenütt emlékeztet 
szivem sugallata az elkövetett vétekre. Azért M ilos! a’ meggyilkolt 
nevében engedj ’s bocsáss-meg, valamint a'M indenható kegyelmez
zen neked halálos órádban!“  — M ély csend uralkodott az egész gyü
lekezeten ; minden szem mintegy kémlelődre Milosra tekintett. 13a- 
rá tja i "s rokonai eltávozának tő le , hogy időt engednének neki a’ 
megfontolásra: csak Ranko maradt e lő tte , ki kőszoborként térdelt 
a’ inegbántottnak lábainál. Milos még most is hallgatott. Szemei 
szikráztak , arcza elhalaványult, ’s görcsös vonaglásokban rángatóz
tak  a jk a i, és felháborodott szenvedélyei szétszaggaták belsejét,

(  Ve'gz. következik.)

K Ü L Ö N F É L E .

N e v e z e t e s  v é g i n t é z e t .  Angol hírlapok nem régóta egy a ' levéltá
rakból k iir t végintézettel űznek tréfát. Ebben a’ többek között következőt is 
lehet o lvasn i: „ 1 1 e n i , Mivel S ir H enry Meldemyt iitlegekkel fenyegettem , 
de személyesen ezt véghez nem v ihettem , 50 fontot hagyok azon inasnak , ki 
őt helyettem  jó l elnáspágolja. —  l t e m ,  N ay Tam ásnak , kinek o rrá t az á lar- 
ezos m ulatságban betörtem  , 5 schillinget h ag y o k ; többet szántam u g y an , de 
mind a zo k , kik az ő „parlam enti tö rténete it"  o lvasák, mondani fogják , hogy 
még ez is sok neki. — l t e m ,  G. tábornagyi hadnagynak egyik ado tt becsü
let-szavam at hagyom , ha netalán ő az övéi közül egyet sem ta r to tt  volna meg.

F i e s c h i  h a lá la , legújabb franczia tudósítások sze rin t, miután február 
17-kére v olt meghatározv a , Fieschi azon reménynyel hizelkedék m agának, hogy 
szeretett L a s s a v e  N inája a’ kormánytól kegyelempénzt fog nyerni. Végin- 
tézetében is igen barátságosan gondolkodott ró la , m eghatározván, hogy mihelyt 
feje a’ guillotine-ról levé te tik , adassék által L a d v o c a t  u rn á k , hogy az 
gypsz-lenyom atokat készíttessen utána , a’ mellyekből bejövendő pénz Ninájának 
adassék.

G o m b o s t ű -  f o g p i s z k á l ó .  Nem régiben Belfastban egy asszonyság
nak foga huzatta tván -k i, Ínyében egy gombostű ta lá lta to tt , melly olly mélyen 
v o lt, hogy előbb nem is láttato tt. x\lkalmasint azon rósz szokás következmé
nye , melly szerint az asszonyok munka közben a ’ tűket szájukba veszik.

K ü l ö n ö s  h á z a s u l o k .  Bourgban (a’ bécsi szülészeti h írlap idei 33. 
száma szerint) a’ törvényszék előtt minap egy gyönyörű pórleányka jelent-meg 
vőlegényével egy tö rp e , vastag veres pofájú suhanczczal, ’s panaszt tön, hogy 
nem akarják  őket összeadni, mivel ő (a’ leány) ezelőtt 16 évve] a ' férj fi gyermekek 
la js tro m áb a ira to tt-b e ; ő tehá t törvényes változtatását kívánja a’ lajstromnak. A’ 
vőlegény megkérdező , mennyibe kerülne a z ; ’s m iután a’ kerületi biró a ’ furcsa 
esetet minden oldalairól megvizsgáld, ’s a’ könyvnek érin tett lapjait megtekinté, 
minden költséget 30 frankra tett. — „Édes fiam —  úgymond a’ törpe vőlegény 
szép menyasszonyához — ezt nagyon drágálom ; hagyjuk azt a b b a !"  — A’ sze
gény leányzó s i r t ,  a’ kerületi biró a’ csökönyös vőlegényt rábeszélni törekvék 
m ondván, hogy a’ leány arról semmit sem tehet. —■ „A zt jól átlátom — viszonzá 
szárazon a ' paraszt —• ő akkor csak három napos v o lt, de ez mind nem ér sem
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m it; 30 frank nekem so k ! hiszen eze'rt fél tehenet kaphatok. “ — Ezzel 
nyájasan ellmcsúzék , ’s a ' leányzó még m indig figyermek.

I n d i a i  h á z a s u l o k .  Yaiamelly fél indiai népnél a’ Him alayán azon 
szokás u ra lkod ik , hogy minden a n y a , midőn leányát e ljegyzi, ennek füleit ki- 
fúrja. De mielőtt az anya ezen mysticns kifnrást véghez v ih e ti, jobb keze har
m adik és négyeilik njáuak első izét le kell vágatnia. Az ezt véghez vivő na
gyobb részint a’ fain kovácsa, ki ezen operationál az asszony ujjait üllőre té te ti, 
egy vésőt tesz a’ két uj izeire, ’s valamelly nehéz kalapácsosai lecsapja. Az asz- 
szony ezen kegyeden bánásmód a la tt olly bék és , m intha csak körmei vágattat- 
nának-Ie. Valamelly kása-nemű kenőcs a ' sebet nehány nap a la tt begyógyítja.

A’ z s e b k e n d ő k  t ö r t é n e t é h e z  n é m e 11 y  a d a t o k. A’ zsebkendő 
mai időben asszonyainknak és leginkább színésznőinknek bizonyos patheticus 
helyzetekben nagyon kényelmes, a" dohány feltalálása óta nagyon is szükséges; de 
a" régieknél és a ’ kelet népeinél kévéssé volt ism eretes. M indig bezárt életmód- 
jok  m ellett a" keleti asszonyok nem félhettek náthától. I la  meg is jelentek 
nyilvánosan , ez csak igen ritkán  ’s legfolebb hitbeli innepek alkalmával ’s  igen 
szelíd időben történt. A’ fürdőkkel élés is igen tisztán ta r tá  a’ test b ő r é t , ’s a’ 
jó illa to k , mellyek tetem eikben mindennemű edényekből ’s fűszerekből feléjek 
ömlengtek , nem érezteték velek a’ zsebkendő hiányát. A’ régieknek fogalmaik 
a’ tisztaságról annyira különböztek a’ mieinktől, hogy olly asszony , ki a’ zseb
kendőt nyilvános helyen használta , minden finomság és nyilvános erkölcs meg
sértőjének ta r ta to t t ; sőt még betegnek is á llíto tták . A’ le á n y , kezében ta rto tt 
zsebkendővel, valamennyi im ádójit e lriasztotta  volna magától. Lehete férjeket 
lá tn i,  kik cgyesegyedül csak azért váltak-el feleségeiktől, mivel ezek elég 
gyengék voltak zsebkendővel élni. Juvenalisban (6. xatyra, 143. vers) egy leányt 
ezen okból látunk elhagyatva. Plautus , ,kérkedő katona“  czimű komödiájáhan 
(3. fel. 1. jel. 142. vers) olvasni lehet azon tu la jdonokat, ineilyeket egy mű
értő a’ leányon m egkíván, k it szeretni akar; ’s „herkules paizsa“  czimű darab
ban (237. vers) lá th a tn i, niilly (epigrammal végzi Hesiod a’ setétség istennőjé
nek , Achlysnek visszataszító képét. E p ik te t egyik erkölcsi értekezésében va- 
lam elly cinycushoz igy  szó l: „H ogyan?  t e ,  ki tisztátalan v a g y , hát vakmerő- 
ködhetnél templomainkban k ik ö p n i, vagy orrodat megtörülni? (A rrian  D issert. 
Epict. 1. 3. Cap. 2.)

Mindazáltal bárm illy tisztelettel viseltettek is a’ régiek a ’ ,,száraz orrok“  
irá n t ,  m int Juvenal m agát k ifejezi, az aggastyánoknak és gyermekeknek még 
is szabad volt orrkendőt hordozni. A’ nyilvános szónokokat is többszer lehete 
látni verejtéküket zsebkendővel törleni. l ’linius az ő ékesen szóllásról i r t t  köny
vében (m ellyet m ár nem bírunk) Quinctilianos bizonyságtétele szerint előadá 
azon m ódokat, mellyek szerint a’ szónoknak a’ „sudarium m al“  (verejték-ken
dővel) élni kellett. A'agy a’ tunica egyik redőjében hordozták e z t , vagy a’ 
nyak k ö rü l; de még is csak a’ legvégső szükségben használták. T acitus anna- 
lisaiban állítja, hogy Nero dicsekedve szokta említeni, hogy a ’ játékszínben soha 
hom lokát meg nem törülte .

De hagyjuk-el R o m át, ’s tekintsiik-meg a’ keletieket. Indiában és Á zsiá
ban a" zsebkendők igen gyakran vallásos emblémákkal diszesitvék. Chinában 
e lemben nincsenek különös orrkendők , hanem , mivel a’ selyem ott olly igen 
olcsó , azt használják e’ szolgálatra. Minden Chinai egy' vagy' több selyem da
rabkát hordoz m agával, m ellyet illyes szolgálatokra használ, ’s ha  ezt egyszer
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t e t te ,  a 5 rongyot elveti. Perzsa^’országban a ’ gyászoló férjfiak és asszonyok egy 
fekete zsebkendővel ajándéko/.tatnak-meg.

Tudjuk továbbá, milly hatalm a van a’ zsebkendőnek a’ Törököknél. Ki 
nem em lékezik, hogy a ’ zsebkendő kidobása egy vagy más személyre szere- 
lemvallomást jelent '< I tt  az orrkendő kipótolja a’ fá ty o lt , ’s a’ m uselm an, ki 
haremjában valamellyik feleségére dobja zsebkendejét, azt akarja  vele mondani: 
T e ,  k it vágyaim ra méltónak ta r ta la k , fedezd-e! magad e' fá tyo llal, hogy szép
séged . m ellvet egyedid magam szám ára akarok fenn tartan i, minden más szem 
előtt rejtve maradjon.

A’ középkor asszonyai is adtak németországban lovagjaiknak gyakran egy- 
egy kendőt, czim ereikkel és nevűkkel h ím zettet, mellyet azután a kegyelt 
(kardján  vagy lándsáján) viselt.

Végre, midőn 1560.bán N i c o t  János a’ pornótot ftobákot) Európában meg
ism erteié, m ár ekkor ezen por végett a" zsebkendők,vagy jobban szóllva orrkendők 
mnlhatlanokká lettek. Jelenleges pallérozottságunknál szükséggé lettek. Előszer 
m egvetve, azután m egszenvedte, végre most minden pornót-szelenczének hiv 
társává l e t t ; némelly beszédnöknek segéd eszköze; némelly kaczér aszszony- 
nak d iadallobogója, ’s némelly könyeknek hiv m eghittje.

E  M L  É  K M 0  N D Á S .

E m e l k e d é s .
Menny-származék ! m it hanykódol ? Ne törődj a" képzelttekkel ,

Árnyék után ne só h a jts ! M ert a’ szebbtől úgy e lesel,
Földi porral m it bajlódó!? Az örököt veszted-el.

M ulandókat ne óhajts I
Gr.  T í I , K K I  F Í R K K C Z ,

M e n n y  é s  f ö l d .
K i magában mennyet
T a lá l ,  az a’ földet
Ó be könnyen megveti.

h o r v á t h  j Á r c o s  u tán  K. M ár ia .

E m b e r i  t e h e t s é g e k .  Az emberben sok szép tulajdon re jtez ik : mód 
és alkalom hibázik csak ezeknek k itün te tésére , ’s a’ sz iv , bal esetekben k i
vált , mellyek m iatta  em bertársát érik  . lehetlen, hogy isteni ihletésének jeleit
ne a d ja , ha még végkárhozatba nem siillyedett.

k o v á c s  t á l  1836. Aur,
B a l  s o r s  h a s z n a .  Mint gőzkörünk a’ széltől, úgy tisztulnak indulatink 

a ’ bal sorsban; m int virágkelyheu a’ keresztülfutott zápor csep je i, úgy ragyog
nak arczainkon a’ bú könnyei, ’s általuk a ’ belső élet gazdagabban tenyész.

s z e m e k e  1835, Aur.

K é r d  i> r  e j  t v é n y .
1) M i l l y e n  lo v a t  h a s z n á l u n k  csupán, l o v a g l á s r a ,  de  ig á ra  soha s em ?
2) M i r ő l  n e m  tu d  az  em b e r  b e s z é l n i ?
3) K i  tu d  m in d e n  nyelven ,  b e s z é l n i ?

E l ő b b i  r e j t v é n y  : E s z .

S z e r k e z i  R ő t l i k r e p f  G á b o r ,  ha lp ia cz  86. szám.

N yom t. T  r at t n e r -  K á r o 1 y i  , úri utsza 612,
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